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SINOPSI 




			 




			Els Evangelis, com tota la Bíblia, a part del seu caràcter sagrat per a tants milions de creients, tenen un atractiu excepcional en tant que literatura narrativa. Tot el Nou Testament és una obra literàriament esplèndida, original i plena de vitalitat, a més de ser un dels llibres fundacionals i imprescindibles de la cultura europea. Si ara -fora de cercles reduïts- no forma part de les lectures habituals és, sobretot, a causa d'una traducció més pendent de vetllar per l'ortodòxia doctrinal i religiosa dels textos que de reproduir la vivacitat narrativa de l'original. La traducció que ha dut a terme Joan F. Mira, fidel però de caràcter literari i no dogmàtic, ha esta feta amb els mateixos criteris que habitualment s'apliquen als textos narratius dels clàssics grecs. El resultat és sorprenent, com bé podran comprovar tots els lectors que acceptin el repte de llegir sense prejudicis i vulguin solcar, amb aires i significats nous, els textos de sempre. 
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				Vull expressar el meu agraïment a la Universitat Jaume I, per la concessió de dos semestres sabàtics que m’han permés de dedicar tot el temps a la producció d’aquest llibre. I al Dr. Joan Martí i Castell, que em va procurar una acollida institucional com a director del Servei de Relacions Exteriors de l’Institut d’Estudis Catalans i com a president de la Secció Filològica de la mateixa institució. 
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			EXPLICACIÓ 




			 




			He de fer una breu explicació als hipotètics lectors, com he hagut de fer-la, en el curs dels últims tres anys, a més d’un amic o conegut que em preguntava: “Que no hi ha prou traduccions dels evangelis?” “Per què has de fer-ne una altra?” La resposta era sempre la mateixa: perquè formen un llibre magnífic que el públic ignora, perquè les traduccions que hi ha no em fan el pes com a lector de literatura, i perquè estic convençut que la importància cultural de l’obra que coneixem com a Nou Testament mereix una versió nova i diferent. I aquesta és justament la qüestió, la diferència: es tracta, en efecte, d’una versió “literària”, i no doctrinal ni dogmàtica, dels evangelis i d’altres textos neotestamentaris. És a dir, d’una versió feta amb els mateixos criteris que hauria aplicat a la traducció de qualsevol text narratiu, teatral o poètic de la literatura clàssica, i més concretament de la literatura en llengua grega. Vist amb aquesta perspectiva, crec que el projecte és rigorosament nou, almenys en la nostra llengua (i pel que sé, potser també en les llengües veïnes, amb l’excepció d’una versió francesa molt recent, que en bona part em va donar la idea inicial), ja que les traduccions conegudes i més o menys “canòniques” segueixen els criteris que sempre han guiat les versions dels “textos sagrats”: transmetre la doctrina, ajustar-se a la tradició i al magisteri de l’Església. Des del moment en què el text original és vist com a inspirat, sagrat, i portador d’un missatge teològic i ètic, la seua traducció ha tingut sempre com a objectiu central o únic la transmissió d’aquest missatge. Fins i tot l’exegesi moderna, els estudis bíblics i l’anàlisi lingüística són en realitat instruments per a arribar a aquest mateix objectiu: la concreció històrica i l’autenticitat de la doctrina, el rigor i l’exactitud com a fonament o justificació del dogma. No cal dir que, sota aquesta perspectiva, la qualitat literària o narrativa del text, i fins i tot el sentit general i “comú” (no doctrinal o dogmàtic) del vocabulari, passen a segon terme o simplement no són presos en consideració. I el text –vist i traduït com a text sagrat, no com a producte literari– difícilment arribarà al lector sense la càrrega afegida dels sentits que s’hi han acumulat amb el pas dels segles: el pes de la teologia, l’imaginari cristià, i el valor reductiu de moltes paraules i expressions en bona part condicionades per la versió llatina de la Vulgata. Per posar un exemple simple i conegut: la frase «Magnificat anima mea Dominum», les cèlebres paraules de Maria en versió llatina, habitualment apareix traduïda com “La meua ànima magnifica el Senyor.” Però és això una expressió diguem-ne “normal” per a una joveneta de poble, en el llenguatge narratiu actual, no en el canònic i tradicional? El verb grec megalúnein significa, en efecte, ‘reconéixer o expressar la grandesa d’algú’, que és la idea atribuïda a Maria; de manera que, si traduïm: “La meua ànima diu ‘el senyor és gran’», la frase ja té un aspecte més real i fins i tot més intel·ligible per al lector contemporani. I en l’escena de l’anunciació, si les paraules de l’àngel (és a dir del missatger) són “Déu te guard, plena de gràcia, el Senyor és amb tu”, formulen una salutació ben canònica, en què la paraula gràcia està inevitablement carregada de sentit teològic afegit. Jo puc traduir “Alegra’t: el senyor t’atorga el seu favor i t’acompanya”, que no és una traducció literal, ni tampoc una fórmula de salutació habitual (de fet, “ella, en sentir-ho, es va torbar, i cavil·lava quina mena de salutació era aquella”), però que no inclou un concepte, la gràcia, que passà a formar part de la difícil metafísica del dogma. A continuació, com és ben conegut, quan Maria rep la notícia que s’ha de quedar embarassada, pregunta: “I com es farà això, si jo no conec home?” (versió de Montserrat), amb una expressió ben “tradicional” però gairebé impossible en un llenguatge narratiu modern. O pregunta: “Com podrà ser això, si jo sóc verge?” (traducció interconfessional), cosa que no diu de cap manera el text grec. Vull dir que “conéixer home” és una expressió ben estranya per a un lector actual, i que la virginitat no és el tema de la resposta de Maria, sinó un tema afegit bastant més tard: ella vol dir, simplement, que no viu amb un home, que no fa vida conjugal. I si Maria, al final de la visita, diu al missatger celestial: “Heus aquí l’esclava del senyor; que es faci en mi segons la teva paraula”, cal reconéixer que resulta una manera de parlar ben allunyada d’un llenguatge que el lector d’ara puga veure com a “normal”; o siga, qui pot parlar així? Jo he traduït: “Sóc l’esclava del senyor”, digué Maria, “que faça amb mi això que m’has dit”. La idea, evidentment, és la mateixa, però no “sona” igual. 




			Una primera qüestió, per tant, és si resulta possible “descarregar” el text d’aquests condicionants afegits. Dit d’una altra manera: ¿és possible llegir els evangelis i els altres llibres del Nou Testament, traduïts a un llenguatge narratiu contemporani, com els llegiria un lector mínimament culte –però no cristià– d’Alexandria, de Pèrgam o de Nàpols a principis del segle II? No és del tot possible, evidentment, però cal fer un petit esforç: quan nosaltres llegim paràbola, aquell lector llegiria “exemple” o “comparació”; quan llegim Esperit Sant, ell llegiria “alé sagrat” (ni tan sols no podia imaginar que aquest alé, buf o esperit fóra una persona divina i autònoma, diferent del Pare i del Fill, en el context d’un dogma, la Trinitat, que encara no existia com a tal); quan llegim miracle, ell llegia “prodigi” o “fet extraordinari”; quan llegim ressuscitar, ell llegia “despertar” o “aixecar-se”; quan llegim pecat, ell llegia “culpa”, “falta” o “error”. I així podríem continuar amb multitud de paraules i expressions que tenen, en primer lloc, un sentit literal, general, històric o cultural, abans de tenir un sentit “consagrat” i canònic ajustat a la tradició cristiana i a l’evolució de la teologia. I, d’altra banda, hi ha el to sovint solemne i una mica encarcarat que solen tenir les traduccions més acreditades, un exemple de les quals seria la versió (magnífica, d’altra banda) dels monjos de Montserrat, del 1960. Alguna altra, però, intenta un llenguatge més popular, però sempre rigorosament «cristià», amb resultats de vegades ben incoherents quant a l’estil i el to, com és el cas, per exemple, de la versió catalana de l’Editorial Claret. I en qualsevol dels casos, com que l’objectiu és posar a l’abast del lector el sentit doctrinal, amb expressions que en faciliten la comprensió, el resultat pot ser una versió com la del Nou Testament de la Bíblia catalana, traducció interconfessional, en què massa vegades és ben dubtosa la correspondència amb el valor expressiu del text original. 




			Tot això, en realitat, té una lògica: si els llibres del Nou Testament són textos sagrats, sobrenaturalment inspirats o revelats, i si la seua traducció ha de servir sobretot els creients que hi busquen el missatge i la doctrina, és obvi que qualsevol altra consideració és secundària, o fins i tot pertorbadora d’aquesta funció central. Una conseqüència de tot això és que aquests llibres i escrits són percebuts pel públic i per la societat exactament com els presenten les Esglésies: com un conjunt de textos d’interés exclusivament religiós, com a matèria de lectures piadoses, com a tema de reflexió i d’estudi, com a element i aliment de la litúrgia o de la “vida espiritual” dels fidels. I la conclusió és ben simple: ningú no llegeix els evangelis, o els viatges i les cartes de Pau, o un text tan fascinant com el llibre de l’Apocalipsi. Vull dir que ningú no els llegeix com a simple lectura d’una obra important, interessant, literària o històrica. I això és una desgràcia lamentable, perquè, especialment i en primer lloc, el conjunt dels quatre textos que porten els noms de Marc, Mateu, Lluc i Joan, formen simplement “el llibre” més important de la història d’Europa: un llibre, o un conjunt de narracions, entre la realitat històrica, la crònica, la pura creació i la fantasia, que des del moment mateix de la seua redacció, fins als nostres dies, ha tingut un pes, una difusió, una influència i una penetració cultural i social com cap altre llibre imaginable de cap llengua o literatura europea. I no m’estendré per demostrar obvietats: Jesús de Natzaret i sa mare, son pare Josep, els companys Pere, Jaume o Joan, Llàtzer i Maria Magdalena, i tants altres noms, són personatges que formen part de l’imaginari europeu amb més potència i difusió que Hamlet, el Quixot o els germans Karamàzov. I l’anunciació, el naixement a Betlem, la multiplicació dels pans i dels peixos, Pilat rentant-se les mans, la crucifixió o la resurrecció (o les imatges impressionants de les visions de l’Apocalipsi) són escenes i temes narratius no superats en difusió a través dels segles. Sense comptar la seua omnipresència en les arts plàstiques. Temes no superats fins al nostre temps, és clar, quan el coneixement d’aquestes escenes i dels seus protagonistes comença a quedar reduït a cercles de creients cada colp més estrets, o es queda en simple curiositat per a visitants de museus i d’esglésies. 




			Només per això, per a fer més fàcil i estimulant la lectura d’uns llibres de tan singular significat històric i cultural, ja pagaria la pena l’esforç d’una nova traducció. Però hi ha, a més a més, el propi valor literari dels textos, que són textos únics i originals: la “forma evangeli” és una creació gairebé sense precedents –i sense continuació, si en parlem amb una mica de rigor–, com no té precedents ni equivalents, si més no en la tradició mediterrània i europea, un personatge com el seu protagonista. Una lectura d’aquestes narracions extraordinàries feta “des de fora” (des de fora del dogma i de l’Església) pot ser encara més interessant i atractiva que feta des de dins: llegir els evangelis –i la resta– com a obra literària pot resultar més satisfactori que llegir-los com a text sagrat. I aquesta lectura és la que vol fer possible la meua versió. El meu propòsit, doncs, és fer llegir aquesta obra extraordinària als qui altrament no la llegirien mai, i fer-la llegir d’una altra manera als qui potser l’han llegida a trossos. Si se’m permet l’al·lusió, es tracta d’un projecte equivalent al que vaig dur a terme traduint la Divina Comèdia: fer llegir una gran obra oblidada. I tinc la confiança de poder-ho aconseguir. 




			Una traducció d’aquesta envergadura i d’aquestes característiques només és possible partint, en primer lloc, d’una llarga familiaritat amb la llengua grega, i també d’uns fonaments sòlids en la cultura religiosa cristiana (prou sòlids per a poder-la tenir sempre present i, alhora, deixar-la contínuament al marge). És una feina llarga i complexa, plena de paranys que cal evitar constantment, i de resultat sempre incert, però sempre estimulant. Una feina que cal acompanyar constantment amb la consulta d’estudis, glosses, notes, versions múltiples al català i a altres llengües (castellà, francès, italià, anglès, llatí), per assegurar-se del sentit original de cada fragment, de cada frase i sovint de cada mot. Una feina que m’ha ocupat prop de tres anys a temps complet: el text crític grec, en l’edició Nestle-Aland, equival a més de cinc-centes pàgines (incloent-hi la carta als Romans, i sense la resta de cartes dels apòstols). Un any de lectures prèvies i complementàries, i d’atenta i repetida lectura dels textos grecs, i dos anys de traducció directa, han estat un temps llarg i ben aprofitat, un període i un parèntesi ben estimulants en el meu ofici d’escriptor: sempre posant-me en la pell de qui escrivia i llegia, fa prop de vint segles, en aquell grec que era llengua comuna de cultura i de comunicació, sempre amb por de no interpretar amb prou rigor el valor de les paraules i les frases, sempre dubtant del resultat, sempre mirant d’ajustar un to i un llenguatge contemporani nostres, però no radicalment allunyats de l’antic. Sempre sabent que és una empresa delicada, que molt possiblement suscitarà crítiques tècniques –sens dubte raonades– per part dels especialistes, i escàs entusiasme per part del gremi de la literatura. Tant se val: no he treballat pensant en els filòlegs, teòlegs o escripturistes, ni pensant en els crítics literaris. He treballat pensant en els possibles lectors i en el plaer o l’interés que puguen trobar en la lectura. 




			El projecte, en un primer moment, era de traduir només les quatre narracions –sobre la figura, la predicació i la mort de Jesús– que coneixem sota el nom d’evangelis, i que ací presente començant per “Marc”, el primer cronològicament, i no per “Mateu” com és habitual. Després vaig considerar que era una pena no traduir també els Fets dels apòstols, que donen un sentit i una continuïtat històrica a l’expansió de la nova doctrina, i que no podia privar els lectors d’unes visions tan fabuloses com les del Llibre de la revelació, desvelament final o apocalipsi, que tan profundament han condicionat l’imaginari occidental, popular o culte. I finalment vaig decidir (a pesar de la duresa de la llengua i de la sintaxi sovint aspra i trencada) d’incloure la Carta de Pau als romans, que és probablement el primer i més profund escrit fundacional d’una teologia llavors encara inexistent: entre l’especulació racional d’aquesta carta sobre la salvació, i la terrible fantasia d’un final dels temps vist precisament com a “apocalíptic”, la història de la cultura cristiana, o de les cultures cristianes, ha trobat dos límits extrems o dos punts de referència indefugibles. Enmig, hi ha la figura original i irrepetible de Jesús, l’ungit de Déu, que és, juntament amb el seu missatge, la matèria pròpia de les narracions evangèliques. I sobre aquesta figura, o sobre l’origen, la formació i la redacció d’aquests llibres, no és competència meua fer cap introducció o explicació: he de suposar que el lector, per poc abundant que siga la seua biblioteca privada, deu tindre a casa alguna edició de la Bíblia, o almenys d’aquesta part que el cristianisme en va dir “Nova Aliança” o “Nou Testament”, i allà trobarà sens dubte les explicacions oportunes. Només em queda desitjar, als lectors, una bona lectura. 
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			1. Ací comença l’evangeli de Jesús, el crist, fill de Déu. Tal com està escrit en el llibre del profeta Isaïes (“mira: jo envie el meu missatger davant de la teua cara, i ell et prepararà el camí; veu de qui crida en el desert: prepareu el camí del senyor, redreceu les senderes per on ha de passar”), aparegué Joan, que batejava en el desert i proclamava la immersió com a canvi interior i absolució de les culpes. Tot el país de Judea hi acudia, i tots els de Jerusalem: reconeixien les seues culpes, i ell els immergia en el riu Jordà. Joan anava vestit de pèl de camell, amb un cenyidor de cuir a la cintura, i menjava llagostes i mel silvestre. I proclamava: “Darrere de mi vindrà el qui és més poderós que jo, i jo no sóc prou ni per a ajupir-me a desfer-li la corretja de les sandàlies. Jo us he immergit en l’aigua, ell us immergirà en l’alé sagrat.” 




			Llavors, un dia, vingué Jesús de Natzaret, de Galilea, i Joan el va immergir en el Jordà. I quan eixia de l’aigua, va veure que el cel s’obria i que l’alé de Déu, en forma de colom, baixava damunt d’ell; i del cel va eixir una veu: “Tu ets el meu fill, el que jo estime; en tu està la meua alegria.” I a continuació, l’alé de Déu el va empènyer cap al desert, i va estar-se al desert quaranta dies, posat a prova per l’adversari, Satanàs, entre les bèsties salvatges, i els àngels el servien. 




			Després de la detenció de Joan, Jesús va anar a Galilea, a proclamar el missatge de Déu, dient que ha arribat l’hora decisiva i que el regne de Déu està prop: canvieu de vida i creieu en la bona notícia que us porte. I quan passava per la vora del llac de Galilea va veure Simó, i Andreu, germà de Simó, que llançaven les xarxes a l’aigua, perquè eren pescadors. “Veniu darrere de mi”, els va dir Jesús, “i jo faré que sigueu pescadors d’homes”. Ells van deixar immediatament les xarxes i el van seguir. I una mica més endavant va veure Jaume, fill de Zebedeu, i el seu germà Joan, en una barca, que també preparaven les xarxes: els va cridar, i ells deixaren Zebedeu, el seu pare, en la barca amb els jornalers, i se n’anaren darrere d’ell. 




			Així van arribar a Cafarnaüm i, el dissabte, es presentà en la sinagoga i es va posar a ensenyar. Es van quedar molt impressionats pel seu ensenyament, ja que l’impartia com qui té autoritat pròpia, i no com els mestres de l’escriptura. I en aquella reunió hi havia un home en qui habitava un esperit impur, que començà a cridar: “Què tens contra nosaltres, Jesús de Natzaret? És que has vingut a destruir-nos? Jo sé qui ets tu, el sant de Déu.” “Tanca la boca”, el va reptar Jesús, “i surt d’aquest home”. I l’esperit immund va eixir d’ell, sacsejant-lo i fent un gran crit. Es van quedar tots tan esbalaïts, que es preguntaven entre ells: “Què vol dir tot això?: ensenya coses noves amb autoritat, i a més dóna ordres als esperits impurs i l’obeeixen!” Així, la seua fama va arribar ràpidament a tot arreu, a tot el territori de Galilea. I ells van deixar la reunió i se n’anaren, amb Jaume i Joan, a casa de Simó i Andreu; allà li van dir que la sogra de Simó era al llit amb febre, i ell s’hi acostà i la va fer alçar agafant-la per la mà: se li’n va anar la febre, i els va servir a taula. Cap al tard, quan es va pondre el sol, van començar a portar-li tots els malalts i els endimoniats, i la vila sencera s’havia reunit a la porta. I ell en va curar molts, de tota mena de malalties, i va expulsar molts dimonis; i impedia que els dimonis parlaren, perquè sabien qui era. 




			L’endemà es va alçar molt de matí, quan encara era de nit, i es retirà a un lloc solitari, a pregar. Simó i els altres van eixir a buscar-lo, i quan el van trobar li digueren que tothom volia saber on era. “Anem-nos-en d’ací”, els va dir ell, “perquè també als pobles veïns he de fer la meua proclama: per això he vingut”. I se’n va anar per tot Galilea, proclamant el seu missatge a les sinagogues i reunions, i expulsant els dimonis. I se li acosta un leprós que s’agenolla i li suplica: “Si vols, pots deixar-me net.” Ell es commou, estén la mà, el toca i li diu: “Sí que vull: quedaràs net.” Immediatament, se li’n va anar la lepra, i quedà net, i Jesús l’acomiadà de seguida, amb una severa advertència: “Alerta”, li va dir, “no digues res a ningú; només has de presentar-te al sacerdot i portar, per a la teua purificació, l’ofrena que va establir Moisés: no els caldrà cap altre testimoni”. Però ell, a penes se’n va anar, començà a proclamar-ho en veu alta i a difondre la notícia, de manera que Jesús ja no podia entrar públicament en pobles i ciutats, sinó que es quedava als afores, en despoblat; i igualment acudien a ell de tot arreu. 




			 




			2. Al cap d’alguns dies va tornar a Cafarnaüm i, quan es va saber que era a casa, s’hi va reunir tanta gent que ja no cabia ningú ni davant de la porta: i ell els explicava la paraula. I vingueren a presentar-li un paralític, que el portaven entre quatre homes, i com que no li’l van poder acostar per la multitud que hi havia, van alçar un tros de teulada de damunt on era Jesús i pel forat van baixar la llitera on jeia el paralític. I Jesús, quan va veure la seua confiança, digué al paralític: “Fill, ja estàs absolt de les teues culpes.” Hi havia uns mestres de la llei, asseguts allí mateix, que ruminaven per dins: “Com pot parlar així, aquest? Això és una blasfèmia: qui pot perdonar les faltes sinó Déu, i només Déu?” Però Jesús, amb el seu poder interior, s’adonà del que aquells ruminaven i els va dir: “Per què penseu tot això? Què és més fàcil, dir al paralític ‘ja estàs absolt de les teues faltes’, o dir ‘alça’t, agafa la llitera, i camina’? Doncs, perquè sapigueu que el fill de l’home té en aquesta terra la potestat de perdonar les culpes...”, es gira al paralític i li diu: “Alça’t, pren la teua llitera, i véste’n cap a casa.” I ell, en efecte, s’aixecà, agafà la llitera i se’n va anar, davant de tothom, de manera que tots es van quedar impressionats i lloaven Déu i deien que una cosa així no s’era vista mai. 




			Va eixir de nou cap a la vora del llac, i tota la gent acudia en massa, i ell els instruïa. De camí, va veure Leví, fill d’Alfeu, que estava assegut al banc de recaptador d’impostos, li va dir “segueix-me”, i ell es va alçar i el va seguir. Més tard, quan Jesús i els seus deixebles seien a terra, convidats a casa de Leví, hi seien també alguns recaptadors i altres dels que no respecten la llei, ja que molts d’aquests també eren seguidors seus. I uns fariseus, experts en l’escriptura, veient que menjava amb recaptadors d’impostos i gent fora de la llei, van dir als seus deixebles que com era que es reunia a menjar amb gent d’aquella mena. I Jesús, que ho va sentir, els digué: “No tenen necessitat de metge els qui estan sans, sinó els malalts: no he vingut a cridar els qui segueixen la llei, sinó els qui no la segueixen.” 




			Els deixebles de Joan i els dels fariseus observaven els dejunis, i vingueren a dir-li: “Per què els deixebles de Joan i els deixebles dels fariseus dejunen, i els teus deixebles no?” “És que en una festa de bodes”, contestà Jesús, “els companys del nuvi poden dejunar mentre el nuvi és amb ells? No, durant el temps que tenen el nuvi amb ells, no poden dejunar. Però arribarà un dia en què el nuvi els deixarà, i llavors, aquell dia, sí que dejunaran. Ningú no apedaça un vestit vell amb un tros de roba nova, perquè la part nova estira de la vella i l’esquinç és encara pitjor. I ningú no posa vi nou en bots vells: si ho fa, el vi rebentarà els bots i es perdran els bots i el vi: el vi nou es posa en bots nous”. 




			També va passar que un dissabte Jesús travessava uns camps de blat i, pel camí, els seus deixebles es van posar a arrancar espigues. “Mira això”, li van dir uns fariseus, “per què fan una cosa que no es pot fer en dissabte?” “I vosaltres no heu llegit mai”, els contestà Jesús, “què va fer David quan passava necessitat i ell i els seus companys tenien gana? Com va entrar a la casa de Déu, en temps del gran sacerdot Abiatar, i es va menjar els pans de l’ofrena, que només poden menjar els sacerdots, i en va donar també als qui anaven amb ell?” I va afegir: “El dissabte es va fer per a l’home, i no l’home per al dissabte. Per tant, el fill de l’home també és senyor del dissabte.” 




			 




			3. Tornà de nou a la sinagoga, i hi havia allí un home que tenia una mà inútil i seca. Els presents l’observaven per veure si el curaria en dissabte, i així poder acusar-lo. I ell digué a l’home que tenia la mà seca: “Alça’t i vine al mig”, i als altres els va dir: “És lícit fer el bé en comptes del mal, en dissabte?, salvar una vida en comptes de destruir-la?” Ells callaven, i Jesús els va mirar un a un, indignat, ple de tristesa perquè tenien un cor tan dur. “Estén la mà”, digué a l’home, i l’home l’estengué i la mà li quedà bona i sana. En sortir d’allí, els fariseus es van reunir amb els del partit d’Herodes per buscar la manera de fer-lo morir. 




			I Jesús es retirà cap a la riba del llac, amb els deixebles, i el seguia una multitud de gent de Galilea i de Judea, de Jerusalem i d’Idumea; i molta gent de l’altra banda del Jordà i de la part de Tir i de Sidó, que havien escoltat les coses que feia, també acudien cap a ell. I digué als seus deixebles que miraren de procurar-li una barqueta, a fi que la multitud no l’ofegara: en efecte, com que feia tantes curacions, tots els qui patien algun mal se li tiraven damunt només per poder-lo tocar. I els esperits immunds, quan el veien, es llançaven als seus peus cridant “Tu ets el fill de Déu!”; però ell els prohibia rigorosament que revelaren la seua identitat. 




			I pujà a la muntanya, cridà els que ell va voler, i anaren amb ell. Així va constituir els dotze, perquè estigueren al seu costat i per enviar-los a parlar en el seu nom, i perquè tingueren el poder d’expulsar els dimonis. Els dotze eren Simó, a qui imposà el nom de Pere, i Jaume, fill de Zebedeu, i el seu germà Joan, als quals imposà el nom de Boanerges, és a dir ‘fills del tro’, Andreu, Felip i Bartomeu, i Mateu i Tomàs, i Jaume, fill d’Alfeu, i Tadeu i Simó el Cananeu, i Judes Iscariot, que el va trair. Llavors anà cap a casa, i es tornà a reunir una gentada tan gran que ells no podien ni menjar un tros de pa; i quan els seus parents van saber el que passava van acudir per endur-se’l: deien que havia perdut el seny. 




			I uns mestres de la llei que havien baixat de Jerusalem deien que estava posseït pel príncep de les mosques, Beelzebul, i que expulsava els dimonis per obra del cap dels dimonis. Jesús els va cridar i els parlà amb imatges i enigmes: “Com pot Satanàs expulsar Satanàs? Si un regne està dividit contra si mateix, aquest regne no es pot mantenir; i si una casa està dividida contra si mateixa, la casa no es pot mantenir. Si Satanàs s’alça contra si mateix i es divideix, no es pot mantenir, i això és el seu final. Tampoc ningú no pot entrar en la casa d’un home fort i saquejar-li els béns si no lliga primer aquest home fort i després li saqueja la casa. Us puc assegurar que als fills dels homes els serà perdonat tot: tots els pecats i totes les blasfèmies. Però qui blasfeme contra l’esperit sant de Déu, aquest no tindrà mai perdó, sinó que és reu d’una culpa eterna.” Això era perquè deien que ell tenia un esperit impur. 




			Vingueren, doncs, la seua mare i els seus germans, i es van quedar fora i el van enviar a buscar. I la gent que seia al seu voltant li diu: “A fora hi ha la teua mare i els teus germans, que et busquen”. “Qui és ma mare?”, va respondre, “qui són els meus germans?” I mirant fixament els que seien en rogle al seu voltant, va afegir: “Aquí hi ha la meua mare i els meus germans: el qui fa la voluntat de Déu, aquest és el meu germà, i germana i mare.” 




			 




			4. Començà novament a ensenyar a la vora del llac, i hi va acudir una multitud tan gran que hagué de pujar a la barca i dins del llac seure-hi, i tota la gent es quedà en terra a la vora. I els ensenyava moltes coses, amb imatges i comparances, i els deia coses com aquesta: “Escolteu: Això era un sembrador que va eixir a sembrar, i va passar que una part de la llavor caigué a la vora del camí, i vingueren els ocells i se la van menjar. Una altra part caigué en terreny pedregós on no hi havia molta terra, i com que el gruix de terra era escàs la llavor va brotar de seguida, i quan pujà el sol els brots es van cremar i, com que no tenien arrels, s’assecaren. Una altra part caigué entre plantes espinoses, i quan aquestes van créixer l’ofegaren, i no va donar fruit. I una altra part caigué en terra bona i, pujant i creixent, va donar fruit, i un gra en va produir trenta, un altre seixanta, un altre cent.” I afegí: “Qui tinga orelles per a escoltar, que escolte.” 




			I quan es van quedar sols, els qui l’acompanyaven amb els dotze li van preguntar què era aquella comparança. “Vosaltres”, els va dir, “heu rebut el misteri del regne de Déu; però als de fora cal que tot els arribe amb comparacions, perquè ‘mirant, miren i no vegen, i escoltant, escolten i no entenguen, no fóra cas que es convertiren i foren perdonats’”. I va afegir: “No compreneu aquesta comparació i, doncs, com entendreu totes les altres? El sembrador sembra la paraula. I els de la vora del camí, on cau la llavor de la paraula, són els que, quan l’escolten, immediatament arriba Satanàs i s’emporta la paraula que acaben de rebre. Els que han rebut la llavor en terra pedregosa són els que, quan escolten la paraula, l’acullen al principi amb alegria, però no tenen arrels en el seu interior sinó que són gent d’un instant, i després, quan arriben les proves o la persecució per causa de la paraula, aviat trontollen i cauen. Uns altres són els que reben la llavor entre plantes espinoses: aquests són els que escolten la paraula, però les preocupacions del món, l’atracció de la riquesa i els desigs de tota mena els ocupen, i ofeguen la paraula i queda estèril. I els últims són els que reben la llavor en terra bona: aquests escolten la paraula, l’accepten, i produeixen fruit: trenta per un, o seixanta, o cent.” 




			I els deia: “Una llàntia, es porta per posar-la sota algun recipient o sota el llit, o per posar-la en el lampadari? No hi ha res amagat, si no és per descobrir-ho, i no hi ha res secret si no és per fer-ho públic: si algú té orelles per a escoltar, que escolte.” Els deia també: “Mireu bé què escolteu. La mesura amb què mesureu servirà també per a mesurar-vos, i encara rebreu una miqueta més; perquè, a qui té, li donaran, i a qui no té, li llevaran fins el poc que té.” I deia: “El regne de Déu és talment com un home que escampa la llavor en la terra, i de dia i de nit, quan dorm i quan està despert, la llavor germina i creix, i ell no sap com: la terra, per ella mateixa, dóna el seu fruit, primer herba, després espiga i després blat que omple l’espiga; i quan el blat ja és a punt l’home tira mà a la falç, perquè ha arribat la sega.” També deia: “A què podem comparar el regne de Déu?, quina imatge farem servir? És com un gra de mostassa, que quan el sembren és la més petita de totes les llavors de la terra, però en haver-lo sembrat es posa a créixer i es fa més gran que cap altra planta de l’hort, i trau branques tan grans que a la seua ombra poden ‘ajocar-se les aus del cel’.” Els parlava sempre amb imatges com aquestes, adaptant la paraula a la seua capacitat d’escoltar: no els parlava si no era amb imatges, però als seus deixebles els ho explicava tot en privat. 




			Aquell mateix dia, ja cap al tard, els va dir que volia passar a l’altra riba. Van deixar, doncs, la gent i se’l van endur, tal com es trobava, en la mateixa barca, amb altres barques que els acompanyaven. Llavors s’aixecà un gran temporal de vent, i les ones envestien la barca, fins al punt que ja començava a omplir-se d’aigua. Mentrestant, ell era a popa, dormint amb el cap sobre un coixí. I vénen a despertar-lo i li diuen: “Mestre, estem a punt de morir i no t’importa?” Llavors s’alçà, reptà el vent i digué al llac: “Silenci! Calla!” I caigué el vent, i es va fer una gran calma. “Per què sou tan porucs?”, els va dir. “Encara no teniu confiança en mi?” I ells van sentir més por encara, i es deien l’un a l’altre: “Però qui és aquest, que fins el vent i les aigües l’obeeixen?” 




			 




			5. Van passar, doncs, a l’altra banda del llac, al territori dels gerasens; i en el moment en què ell baixava de la barca li vingué a l’encontre, des d’uns sepulcres, un home amb un esperit impur. Aquest home vivia en les coves sepulcrals i ningú no l’havia pogut subjectar encara, ni tan sols amb una cadena: moltes vegades l’havien lligat amb traves als peus i amb cadenes, i ell trencava les cadenes i destrossava les traves, i ningú no tenia prou força per a dominar-lo. I contínuament, de dia i de nit, anava pels sepulcres i les muntanyes cridant i pegant-se colps amb pedres. Quan va veure Jesús des de lluny, vingué corrent, es prosternà davant d’ell i li va dir amb grans crits: “Què vols de mi, Jesús fill del Déu altíssim? Et conjure per Déu: no em tortures.” “Surt d’aquest home, esperit immund”, li va dir ell; i li preguntà: “Quin és el teu nom?” “El meu nom és legió”, contestà l’home, “perquè som molts”; i li suplicava amb insistència que no els expulsara d’aquell territori. Hi havia allí prop, cap a la muntanya, un gran ramat de porcs que pasturaven. I els esperits impurs van demanar a Jesús: “Envia’ns als porcs i entrarem en ells.” Ell els va donar permís i els esperits impurs van eixir de l’home, van entrar dins dels porcs, i el ramat va córrer a precipitar-se en el llac: els porcs eren uns dos mil, i tots es van ofegar allà mateix. Els porquers que els pasturaven van fugir i anaren a contar-ho a la vila i pels camps; i la gent vingué a mirar què era el que havia passat, s’acostaren on era Jesús i quan van veure l’endimoniat –el que havia tingut la legió– assegut, vestit i en el seu seny, es van espantar. Els que ho havien vist tot els explicaren com havia anat la cosa amb l’endimoniat, i amb els porcs, i ells es posaren a demanar a Jesús que eixira del seu territori. Després, quan pujava a la barca, l’home que havia estat endimoniat li va suplicar d’anar amb ell, però no li ho va permetre: “Vés-te’n a casa amb els teus”, li va dir, “i conta’ls quines coses ha fet per tu el senyor, i que tingué pietat de tu”. Se’n va anar, doncs, i es posà a proclamar per la Decàpolis les coses que li havia fet Jesús, amb gran admiració de tothom. 




			Jesús va passar de nou amb la barca a l’altra riba, on es tornà a reunir una gran multitud, i es va quedar a la vora del llac. I en això arriba un dels caps de la sinagoga, que es deia Jaire, i en veure’l cau als seus peus, suplicant i dient: “La meua filleta està a les acaballes: vine, imposa-li les mans, i se salvarà i viurà.” Jesús se n’anà amb ell i el va seguir una gran gentada, que l’oprimia per tots els costats. I hi havia una dona que feia dotze anys que tenia pèrdues de sang i que havia patit molt a mans de diferents metges, i s’hi havia gastat tots els seus recursos sense cap profit, sinó més aviat per anar a pitjor; i quan va sentir parlar de Jesús s’hi acostà per darrere entre la gent i li tocà el vestit, perquè pensava: “Només que li toque la túnica, em salvaré.” I immediatament se li assecà la font de la sang i va saber amb tot el seu cos que ja estava curada del seu mal. A l’instant, Jesús va sentir en el seu interior la força que sortia d’ell i es va girar entre la multitud i digué: “Qui m’ha tocat el vestit?” “Veus tota aquesta gentada que t’estreny”, li van dir els deixebles, “i preguntes qui t’ha tocat?”. Però ell mirava al seu voltant per veure qui ho havia fet; i la dona, tremolant de por i conscient del que li havia passat, vingué, es llançà als seus peus i li digué tota la veritat. “Filla”, li va dir ell, “la teua confiança t’ha salvat: vés-te’n en pau, que ja estàs bona del teu mal”. 




			Encara estava parlant quan vingueren de casa del cap de la sinagoga a dir-li que la seua filla s’havia mort, i per tant ja no calia importunar el mestre. Però Jesús, que va sentir el que deien, diu al cap de la sinagoga: “No tingues por, confia en mi.” I no va permetre que l’acompanyara ningú fora de Pere, Jaume, i Joan, el germà de Jaume. Arriben a casa del cap de la sinagoga, observa l’agitació i que tothom plorava amb xiscles i gemecs, i entra i els diu: “Per què tanta agitació i tants plors? La nena no és morta, sinó que dorm.” Se’n van riure, però ell els va fer fora tots, pren el pare i la mare de la xiqueta i els qui l’acompanyaven i entra a l’habitació on era la nena. Agafa la nena de la mà, li diu Talita, cum, que traduït vol dir ‘Noia, t’ho dic a tu: desperta’t!’, i immediatament la noia s’incorpora i comença a caminar. Tenia dotze anys. Van quedar tots plens d’estupor, i ell els advertí fermament que això no havia de saber-ho ningú. I digué que donaren de menjar a la xiqueta. 




			 




			6. Se’n va anar d’allí i tornà al poble dels seus pares, en companyia dels deixebles. I en arribar el dissabte es posà a ensenyar en la sinagoga, i molts dels qui l’escoltaven es van quedar tots estranyats i deien: “D’on ho trau, tot això? Quina mena de saviesa ha rebut, i quins són aquests poders tan grans que surten de les seues mans? Aquest no és el fuster, el fill de Maria, i germà de Jaume, de Joset, de Judes i de Simó?; i les seues germanes no són veïnes nostres?” Estaven desconcertats per causa seua, i Jesús els va dir: “L’únic lloc on un profeta no és respectat és al seu poble, entre els seus parents i en la seua pròpia casa.” Es va quedar molt sorprés per la seua desconfiança, i allí no va poder donar cap mostra del seu poder, fora d’alguns malalts que va curar imposant-los les mans. 




			Començà a visitar els pobles dels voltants, ensenyant, i després cridà els dotze, els va anar enviant de dos en dos, i els donà autoritat sobre els esperits immunds. I els va manar que per al camí no portaren res més que un bastó, és a dir ni pa, ni sarró, ni monedes en la faixa: “Calceu-vos només les sandàlies”, digué; “i no us poseu dues túniques”. I va afegir: “Quan arribeu a un poble i entreu en una casa, quedeu-vos-hi fins que marxeu d’allí. I si en algun lloc no us volen rebre ni us volen escoltar, eixiu d’aquell poble i espolseu-vos les plantes dels peus, com a prova i senyal contra ells.” I així, ells se n’anaren a proclamar la necessitat de conversió, i expulsaven molts dimonis i ungien molts malalts amb oli i els curaven. 




			Tot això va arribar a les orelles d’Herodes, perquè el nom de Jesús ja era públic i conegut, i alguns deien que Joan, el batejador, s’havia despertat entre els morts i per això els seus poders actuaven en Jesús; uns altres deien que era Elies, i uns altres que un profeta, com els profetes d’abans. Quan Herodes ho va saber, va pensar: “Aquell Joan que jo vaig fer decapitar s’ha despertat”. Perquè era ell mateix, Herodes, qui havia fet detenir Joan i l’havia encadenat i tancat a la presó, i tot a causa d’Herodies, la dona del seu germà Filip, perquè s’havia casat amb ella; i doncs Joan deia a Herodes: “No pots prendre la dona del teu germà: va contra la llei.” I Herodies l’odiava, i volia fer-lo morir, però no podia, ja que Herodes tenia un gran respecte a Joan perquè sabia que era un home just i sant, i el protegia. Li agradava molt escoltar-lo, tot i que el feia sentir-se malament. L’ocasió propícia es presentà el dia que Herodes, per celebrar el seu aniversari, va donar un banquet per als seus dignitaris, i per als alts oficials de l’exèrcit i els notables de Galilea. La filla de la mateixa Herodies va eixir a dansar, i agradà tant a Herodes i als convidats que el rei va dir a la noia: “Demana’m el que vulgues, i t’ho donaré.” I li va jurar que li donaria qualsevol cosa que demanara, fins la meitat del seu regne. Ella va eixir i digué a sa mare: “Què puc demanar?” “El cap de Joan el batejador”, respongué la mare. Ella, doncs, tornà a entrar de seguida on era el rei i li demanà: “Vull que ara mateix em dónes el cap de Joan el baptista en una safata.” El rei es posà molt trist, a causa del jurament que havia fet davant dels convidats, però no la va voler contrariar. Envià a buscar immediatament un guarda de la presó i li ordenà que li portara el cap, i el guarda el va decapitar en la mateixa presó, portà el seu cap en una safata i li’l va donar a la noia, i la noia li’l donà a sa mare. Quan ho van saber els seus deixebles, vingueren a endur-se el cos i el van posar en una tomba. 




			I es van reunir amb Jesús els que ell havia enviat, i li van contar tot el que havien fet i el que havien ensenyat. “Ara vingueu vosaltres sols”, els va dir. “Anem a un lloc despoblat, i descanseu una mica.” Perquè hi havia molta gent que anava i venia, i no trobaven temps ni per a menjar. Es van apartar, doncs, i se n’anaren amb la barca cap a un lloc desert. Però els van veure marxar, i molts endevinaren on anaven i van córrer a peu des de tots els pobles i hi arribaren abans que ells. I quan desembarcà va veure una gran gentada i se li van commoure les entranyes, perquè eren ‘com ovelles que no tenen pastor’. I es va posar a instruir-los llargament. Quan es va fer ja una hora avançada, els deixebles s’acostaren a dir-li que el lloc era desert i que era ja molt tard, i que acomiadara la gent perquè poguessen anar a les alqueries i als pobles del voltant i comprar-se alguna cosa per a menjar. “Doneu-los menjar vosaltres”, va respondre. I ells digueren: “Vol dir que hem d’anar a comprar dos-cents denaris de pa, i donar-los menjar?” “Quants pans teniu?”, va dir ell. “Aneu a mirar-ho.” Ells ho miren i diuen: “Cinc, i dos peixos.” Els va manar que tothom s’estirara sobre l’herba verda, distribuïts en grups, i la gent va seure en colles de cent i de cinquanta. I ell agafà els cinc pans i els dos peixos, alçà els ulls al cel, pronuncià la benedicció i trencà els pans i els va donar als deixebles perquè els repartiren, i dels dos peixos també en va fer parts per a tothom. Tots van menjar fins que quedaren assaciats, i després van recollir dotze cistelles plenes de trossos de pa, i també dels peixos. Cinc mil homes eren, els qui van menjar aquells pans. 




			I tot seguit va manar als deixebles que pujaren a la barca i que anaren davant cap a l’altra riba, a Betsaida, mentre ell acomiadava la multitud. Després d’acomiadar-los, es retirà a la muntanya a pregar. Arribat el vespre, la barca es trobava enmig del llac i ell tot sol en terra. I veient que havien de fer grans esforços per a avançar remant, perquè el vent els era contrari, cap al final de la nit se’ls acostà caminant sobre el llac, i anava a passar-los de llarg. Ells, quan el veieren que caminava sobre l’aigua, pensaren que era una aparició, i es van posar a cridar: tots el van veure, i tots es van esverar. Però de seguida Jesús els va parlar: “Tranquils, que sóc jo”, digué. “No tingueu por.” Va pujar amb ells a la barca, i el vent va parar. I ells encara es van astorar més que abans: tampoc no havien entés res dels pans, perquè tenien el cor com endurit. 




			Van completar la travessia fins a terra, i fondejaren a Genesaret, i a penes havien baixat de la barca la gent el va reconéixer i començaren a recórrer tota la comarca i a transportar en lliteres els malalts allà on sentien a dir que es trobava. I a qualsevol lloc on anava, viles, pobles o alqueries, posaven els malalts a les places i li suplicaven que els deixara tocar almenys l’orla del mantell: i tots els que el tocaven es curaven. 




			 




			7. I baixà de Jerusalem un grup de fariseus i de mestres de la llei, anaren cap on era Jesús, i van observar que alguns dels seus deixebles menjaven amb les mans impures, és a dir sense rentar-se-les. Perquè els fariseus, i tots els jueus, no mengen si abans no s’han rentat les mans completament, ja que conserven la tradició dels avantpassats, i quan tornen de la plaça tampoc no mengen sense fer les ablucions, amb molts altres costums que encara mantenen, com ara passar per l’aigua les copes, els pitxers i els plats d’aram. I aquesta fariseus i lletrats li preguntaren: “Per què els teus deixebles no segueixen la tradició dels avantpassats, sinó que mengen el seu pa amb mans impures?” “Hipòcrites”, contestà ell. “Bé es referia a vosaltres el profeta Isaïes, quan escriu: ‘Aquest poble m’honora amb els llavis, però el seu cor és ben lluny de mi: em donen culte inútilment, ja que ensenyen preceptes que són només regles dels homes.’ Vosaltres deixeu de banda el manament de Déu i manteniu la tradició dels homes.” I afegí: “Violeu tranquil·lament el precepte diví per imposar els vostres costums. Per exemple, Moisés digué: ‘respecta ton pare i ta mare’, i ‘qui ofén el pare o la mare, que siga castigat amb la mort’. Però vosaltres dieu: si una persona li diu a son pare o a sa mare: ‘els béns amb què us podria ajudar, ara són korban, ofrena sagrada’, aquesta persona queda exempta de fer res pel pare o la mare; i així anul·leu la paraula de Déu, amb aquesta tradició que us transmeteu. I feu també moltes altres coses del mateix estil.” 




			Llavors tornà a cridar la multitud, i els digué: “Escolteume tots, i mireu d’entendre: no hi ha res, de fora de la persona, que la puga contaminar quan entra dins, sinó que són les coses que ixen de dins, les que fan impura la persona.” Quan s’apartà de la gent i entrà a casa, els deixebles li preguntaren quin enigma era aquell. “Vosaltres també sou tan curts d’enteniment? No compreneu que res que entra en un home des de fora no el pot fer impur, ja que no entra en el seu cor sinó en el seu ventre, i surt quan va a l’excusat?” Així, declarava purs tots els aliments. I va afegir que allò que ix de dins de l’home és el que el contamina, perquè del cor de la persona ixen les males idees, la fornicació, els robatoris, els homicidis i els adulteris, l’avarícia i la maldat, l’engany, la lascívia, l’ull envejós, les injúries, l’arrogància i la follia; i que tots aquests mals surten de dins, i són els que contaminen la persona. 




			Després s’allunyà d’allí, i va anar cap a la regió de Tir. Allà es va instal·lar en una casa i no volia que ho sabera ningú, però no va poder mantenir-se ocult, perquè de seguida vingué a llançar-se als seus peus una dona que va sentir parlar d’ell, i que tenia una filleta posseïda per un esperit immund. La dona era de llengua grega, sirofenícia d’origen, i li va demanar que expulsara el dimoni de la seua filla. I ell li digué: “Deixa primer que s’afarten els fills, que no està bé agafar el pa dels fills i llançar-lo als gossets.” “Senyor”, li va replicar ella, “també els gossets, sota la taula, es mengen les engrunes que cauen als xiquets.” Llavors ell li va dir: “Per aquestes paraules, ja te’n pots anar: el dimoni ha eixit de la teua filla.” Ella se’n va anar a casa i va trobar la nena estirada al llit, i que el dimoni ja havia sortit. 




			I ell deixà la regió de Tir i, passant pel territori de Sidó i per la zona de la Decàpolis, tornà cap al llac de Galilea. Allí li van portar un sord, que a més parlava amb dificultat, i li van demanar que li imposara la mà. Ell se l’endugué a part, lluny de la gent, li ficà els dits en les orelles i després va escopir i li va tocar la llengua amb saliva; a continuació va alçar els ulls al cel, sospirà i li digué: “Effata”, que vol dir ‘obre’t’, i immediatament se li van obrir les orelles i se li va desfer el nus de la llengua, i parlava correctament. Jesús va insistir que no havien de dir-ho a ningú, però com més insistia ell, més i més ho escampaven. La gent estava plena d’estupor, i deien: “Tot el que fa està ben fet: fins i tot fa que els sords hi senten i que parlen els muts.” 




			 




			8. Un d’aquells dies, tornà a passar que s’havia reunit una gran multitud i no tenien res per a menjar, i ell va cridar els deixebles i els va dir: “Se’m commouen les entranyes per aquesta gent, perquè ja fa tres dies que vénen amb mi i no tenen res per a menjar. I si els envie a casa amb l’estómac buit es trobaran massa dèbils pel camí, sobretot els que han vingut de més lluny.” Els deixebles li respongueren que d’on podrien traure prou pa per a alimentar-los, en aquell lloc desert, i ell els preguntà: “Quants pans teniu?” “Set”, contestaren. Llavors va manar que la gent s’estirara per terra, i agafà els set pans, digué l’acció de gràcies, els va partir i els donà als deixebles perquè els serviren, i ells els van distribuir a la multitud. També tenien alguns peixets, i ell digué l’acció de gràcies i els va dir que els repartiren. Van menjar fins que quedaren assaciats, i de les sobres dels trossos en van recollir set paneres. Eren unes quatre mil persones. I ell els va acomiadar, i a continuació va pujar a la barca amb els deixebles i se n’anà cap a la part de Dalmanuta. 




			I allà van aparèixer uns fariseus que començaren a discutir amb ell demanant-li un senyal del cel, només per posar-lo a prova. Ell va fer un sospir des del fons del pit, i digué: “Per què demana un senyal, aquesta generació? Ja em podeu creure: la generació present no ha de rebre cap senyal.” I els va deixar allí mateix, tornà a embarcar-se i passà a l’altra vora. Els deixebles s’oblidaren de portar pa, i a la barca només en tenien un. Llavors ell els va advertir: “Fixeu-vos bé: alerta amb el llevat dels fariseus i amb el llevat d’Herodes.” Ells comentaven que era perquè no tenien pa, i ell, que se’n va adonar, els digué: “Per què discutiu si teniu pa o no? És que encara no sou capaços de reflexionar i d’entendre? Teniu el cor encegat? ‘Teniu ulls i no hi veieu, i teniu orelles i no hi sentiu?’ Quan vaig partir cinc pans per a cinc mil persones, no recordeu quantes cistelles plenes de trossos vau replegar?” “Dotze”, li van dir. “I quan en vaig partir set per a quatre mil, quantes paneres plenes de trossos vau recollir?” “Set”, contesten; i ell els digué: “Encara no ho enteneu?” 




			Van arribar a Betsaida, on li van portar un cec i li suplicaren que el toqués. Ell agafà el cec de la mà, se’l va endur fora del poble, i després d’escopir-li als ulls li va imposar les mans i li preguntà si veia alguna cosa. L’home alçà els ulls i digué: “Veig les persones, però com si foren arbres que caminen.” Li va tornar a posar les mans damunt dels ulls, i ara l’home ja hi veia bé, i es va curar i ho distingia tot amb nitidesa. I ell el va enviar a casa, dient-li que ni tan sols no havia de passar pel poble. Després Jesús i els seus deixebles van marxar cap als poblets de la part de Cesarea de Filip, i pel camí els va preguntar: “Qui diu la gent que sóc?” Ells respongueren que uns deien que Joan el baptista, uns altres que Elies, i altres que era un dels profetes. “I vosaltres, qui dieu que sóc?”, els preguntà. “Tu ets el messies, l’ungit”, va respondre Pere. I Jesús els va prohibir que digueren això d’ell a ningú, i després començà a explicar-los que el fill de l’home havia de suportar grans sofriments, que seria rebutjat pels ancians, els grans sacerdots i els lletrats, que el farien morir, i que als tres dies s’aixecaria: ho deia molt clarament. Pere se’l va endur a part i començà a renyar-lo per dir això, però ell es va girar i, de cara als altres deixebles, li retrucà: “Fora de la meua vista, Satanàs, que les teues idees no són les de Déu sinó les dels homes.” 




			I va cridar tota la gent, amb els deixebles, i els digué: “Si algú em vol seguir, que es negue a si mateix, que prenga la seua creu, i que vinga darrere de mi. Perquè qui vulga salvar la seua vida, la perdrà, i qui perda la vida per mi i pel meu missatge, la recobrarà: de què li aprofita a un home guanyar el món sencer, i pagar-ho amb la pròpia vida?, i què pot donar un home a canvi de la seua vida? I doncs: si, enmig d’aquesta generació adúltera i perversa, algú s’avergonyeix de mi i de les meues paraules, també el fill de l’home s’avergonyirà d’ell quan vindrà en l’esplendor del seu pare amb els missatgers sagrats. 




			 




			9. “Us puc assegurar”, els va dir també, “que hi ha alguns dels ací presents que no tastaran la mort abans d’haver vist el regne de Déu, quan vinga amb tot el seu poder”. 




			I sis dies després Jesús s’emportà Pere, Jaume i Joan, només ells sols, i se’ls va endur a una muntanya molt alta. Allí es va transformar, davant d’ells, i els seus vestits resplendien amb una blancor tan intensa com no els podria blanquejar cap bataner de la terra; i se’ls van aparéixer Elies i Moisés, conversant amb Jesús. Pere, llavors, va dir a Jesús: “Rabí, ací ens trobem molt bé: podríem fer tres tendes, una per a tu, una per a Moisés i una per a Elies.” En realitat no sabia el que deia, de tanta por que els va entrar. I es va formar un núvol, que els anava cobrint, i del núvol va eixir una veu: “Aquest és el meu fill estimat: escolteu-lo”. I de sobte, mirant al seu voltant, ja no van veure ningú més que Jesús, sol al seu costat. Quan baixaven de la muntanya, els va advertir que no havien de contar a ningú el que havien vist, fins que el fill de l’home s’alçara d’entre els morts; i ells van acceptar aquesta ordre, però comentaven què devia ser allò d’“alçar-se entre els morts”. Llavors li van preguntar: “Per què diuen els mestres de l’escriptura que ‘primer ha de vindre Elies’?” “Elies”, va dir ell, “és qui ve primer per restaurar l’ordre de les coses: cert, però com és que, sobre el fill de l’home, està escrit que ha de sofrir molt i que ha de ser menyspreat? El que us vull dir és que Elies ja vingué, i li van fer el que van voler, tal com ho conta l’escriptura”. 




			I quan van arribar on eren els deixebles van veure molta gent al seu voltant, i uns mestres de la llei que discutien amb ells. De moment, quan el van veure, tothom es va quedar molt sorprés, i després van córrer a saludar-lo. Ell els va preguntar: “Què discutíeu amb ells?”, però un home es va avançar entre la gent i li digué: “Mestre, t’he portat un fill meu, que té dins d’ell un esperit mut; i quan se n’apodera el tira per terra, i trau bromera, li cruixen les dents, i es queda rígid. He dit als teus deixebles que l’expulsen, però no han pogut.” “Raça d’incrèduls!”, exclamà. “Fins quan hauré d’estar encara amb vosaltres? Fins quan us hauré de suportar? Vinga, porteu-me’l.” Li’l van acostar i l’esperit, en veure Jesús, sacsejà el xiquet amb convulsions, i caigué a terra i es rebolcava amb la boca plena de bromera. “Quant de temps fa que li passa això?”, va preguntar al pare. “Des que era petit”, contestà. “I molt sovint també l’ha tirat al foc o a l’aigua, per matar-lo. Però si pots fer-hi alguna cosa, ajuda’ns, per favor, tingues compassió de nosaltres!” “Què és això de ‘si pots’?”, va dir Jesús. “Per qui té confiança, tot és possible.” “Jo sí que confie en tu”, va dir a crits el pare del xiquet. “Ajuda’m, si encara em falta confiança.” Jesús, veient que s’anava congregant una gentada, va increpar l’esperit impur: “Esperit mut i sord, jo t’ho mane: ix d’ell, i no hi tornes a entrar més.” Va eixir, amb crits i convulsions, i el noi es va quedar com un cadàver, de manera que la major part deia de la gent que s’havia mort. Però Jesús el va agafar de la mà, l’incorporà, i el noi es va posar dret. Quan van tornar a casa, els deixebles li preguntaren en privat: “Per què nosaltres no l’hem pogut expulsar?” “Els d’aquesta espècie”, digué, “no es poden fer eixir si no és amb la pregària”. 




			Se n’anaren d’allí, travessant Galilea, i no volia que ningú sapigués on eren, ja que es dedicava a instruir els seus deixebles: els deia que el fill de l’home ha de caure en mans dels homes, i que el faran morir, i que tres dies després de mort s’aixecarà. Ells no entenien aquestes paraules, però tenien por de preguntar-li-ho. Així arribaren a Cafarnaüm, i en ser a casa els preguntà: “De què parlàveu pel camí?” Ells van callar: pel camí havien estat discutint qui d’ells era el més gran. Llavors Jesús va seure, i crida els dotze i els diu: “Si algú vol ser el primer, serà l’últim de tots i el criat de tots.” I va agafar un nen petit, el va posar enmig d’ells, el va prendre entre els braços, i els va dir: “Qui, pel meu nom, acollirà un nen com aquest, m’acollirà a mi; i qui m’acull a mi, no m’acull a mi sinó a qui m’ha enviat.” 




			“Mestre,” li va dir Joan, “hem vist un home que expulsava dimonis en el teu nom, i hem mirat d’impedir-li-ho, perquè no és del nostre grup.” “Deixeu-lo estar”, digué Jesús. “No hi ha ningú capaç de fer un acte de poder en el meu nom, i que a continuació puga malparlar de mi: qui no està contra nosaltres, està amb nosaltres. Així, qui us done un got d’aigua pel meu nom, perquè sou de Crist, ja us ho dic jo que no perdrà la seua recompensa. I si algú fa trontollar només un d’aquests petits que confien en mi, més li valdria que li lligaren al coll una mola de molí i el llançaren al mar. I si és la teua mà la que et posa en perill, talla-tela: és millor que entres manc en la vida que conservar les dues mans i que et llancen a la vall de la Gehenna, al foc inextingible. Si et posa en perill el teu peu, talla-te’l: millor que entres coix en la vida que conservar els dos peus i caure en la vall del Foc. I si el que et posa en perill és l’ull, arranca-te’l: és millor que entres en el regne de Déu amb un sol ull que conservar els dos ulls i que et llancen a la Gehenna, on ‘el seu cuc no mor i el foc no s’apaga’. Tots han de ser salats amb foc: i la sal és bona, però si perd el gust de sal, amb què li’l tornareu? Conserveu, doncs, la sal en el vostre interior i la concòrdia entre vosaltres.” 




			 




			10. I se’n va anar d’allí, i es va dirigir a les terres de Judea, a l’altra banda del Jordà. Una altra vegada el seguia una multitud de gent, i ell, com sempre, els continuava instruint. I se li van acostar uns fariseus que, per posar-lo a prova, li preguntaren si és lícit que un home despatxe la seua dona. “Què us va manar Moisés?”, va respondre. I ells digueren: “Moisés permet que l’home li escriga una acta de divorci i que la despatxe.” “Aquesta norma”, els digué Jesús, “la va establir per la vostra duresa de cor. Però des del principi de la creació ‘els va fer mascle i femella: i per això l’home deixarà el pare i la mare, i es fondrà amb la seua dona i seran dos en un sol cos’. De manera que ja no són dos, sinó un sol cos: per tant, allò que Déu ha collat amb un jou no ha de separar l’home.” Després, quan eren a casa, els deixebles li van tornar a preguntar sobre la qüestió, i ell els digué: “Qui despatxa la seua dona i es casa amb una altra, comet adulteri contra la primera. I si és ella la qui rebutja el marit i es casa amb un altre, també comet adulteri.” 




			I li van portar uns infants perquè els tocara amb la mà, però els deixebles els renyaven; i Jesús que ho va veure s’enfadà i els digué: “Deixeu que se m’acosten els xiquets, no els ho impediu, perquè el regne de Déu és dels qui són com ells: us assegure que no entrarà en el regne de Déu qui no l’accepte com ho faria un infant.” I els abraçà i els va beneir posant-los la mà damunt del cap. 




			Quan ja eixia per continuar el camí, vingué corrent un home, s’agenollà davant d’ell i li preguntà: “Mestre bo, què he de fer per a heretar la vida eterna?” “Per què em dius ‘bo’?”, digué Jesús. “Déu és l’únic que és bo. I ja coneixes els manaments: ‘no mates, no cometes adulteri, no robes, no testifiques en fals, no prives ningú d’allò que és seu, respecta ton pare i ta mare’.” Ell li va dir: “Mestre, tot això ja ho observe des que era ben jove.” Llavors Jesús el va mirar, va sentir per ell un gran afecte, i li digué: “Només et falta una cosa: vés, ven tot el que tens i dóna els diners als pobres, i així tindràs un tresor al cel. Llavors, véns i em segueixes.” Ell es quedà apesarat, en sentint això, i se’n va anar tot afligit: perquè resultà que posseïa molts béns. I Jesús mirà els deixebles un a un i els va dir: “Als rics els costarà molt, d’entrar al regne de Déu.” Amb això, els deixebles es van quedar desconcertats, i Jesús va tornar a insistir: “Fills, com és de difícil entrar al regne de Déu!: és més fàcil que un camell passe pel forat d’una agulla, que no que un ric entre al regne de Déu.” Ells encara es van quedar més estranyats, i comentaven: “I doncs, qui es pot salvar?” “Si depengués dels homes”, digué Jesús mirant-los, “no seria possible. Però depén de Déu, i per a ell no hi ha res impossible”. I Pere començà a dir: “Mira, nosaltres ho hem deixat tot i t’hem seguit...” “Creieu-me”, digué Jesús, “qualsevol que, per mi i pel meu missatge, haja deixat la casa, o els germans i germanes, o el pare i la mare, o els fills o els camps, ja en el temps present rebrà cent vegades més cases, i germans i germanes, i mares, fills i camps, i també persecucions; i en el temps que ha de venir rebrà una vida eterna. I molts dels primers seran els últims, i els últims els primers”. 




			Anaven ja de camí, pujant cap a Jerusalem, amb Jesús al davant, i ells estaven molt desconcertats. Els que els seguien també tenien por. I Jesús tornà a apartar-se amb els dotze i començà a repetir-los tot el que li havia de passar: que ara pugem a Jerusalem i el fill de l’home caurà en mans dels grans sacerdots i dels lletrats, i que el condemnaran a mort i l’entregaran als estrangers, que se’n burlaran i li escopiran, l’assotaran i el mataran, i als tres dies s’aixecarà. I en això que se li acosten Jaume i Joan, els fills de Zebedeu, i li diuen: “Mestre, ens has de concedir una cosa que et volem demanar.” “Què voleu que faça per vosaltres?”, va dir ell. “Ens has de concedir”, digueren, “que puguem seure un a la teua dreta i un a la teua esquerra, el dia de la teua glòria”. Però Jesús els va dir: “No sabeu què demaneu. Sou capaços de beure la copa que jo beuré, o d’entrar en l’aigua del meu baptisme?” “Podem”, van dir ells. I Jesús els digué: “Sí que beureu la mateixa copa que jo, i us batejaran amb la mateixa aigua que a mi; quant a seure a la meua dreta, o a l’esquerra, no sóc jo qui ho ha de concedir: és per als qui ho tenen reservat.” Els altres deu, quan els van sentir, es van posar furiosos contra Jaume i Joan, i Jesús els cridà i els digué: “Sabeu que, entre els altres pobles, els qui se suposa que els governen en realitat els dominen, i els grans hi tenen un poder absolut. Però entre vosaltres, al contrari, qui vulga ser gran ha de ser el vostre servidor, i qui vulga ser el primer ha de ser l’esclau de tots: tampoc el fill de l’home ha vingut a ser servit, sinó a servir, i a pagar el rescat de tots amb la seua vida.” 




			Així arribaren a Jericó. I quan ja eixia de la vila, amb els deixebles i amb un seguici considerable, un tal BarTimeu, és a dir ‘fill de Timeu’, captaire cec, estava assegut a la vora del camí, i quan va sentir que era Jesús de Natzaret començà a cridar: “Jesús, fill de David, tingues pietat de mi.” Molts el renyaven per fer-lo callar, però ell cridava molt més fort: “Fill de David, tingues pietat de mi!” I Jesús s’aturà i digué: “Crideu-lo.” Criden el cec i li diuen: “Ànim, alça’t, que et crida.” L’home es posà dret d’un bot, llançà el mantell, i s’acostà a Jesús. “Què vols que et faça?”, li va dir Jesús. “Rabbuní, torna’m la vista”, digué el cec. I Jesús li va dir: “Vés-te’n: la teua confiança t’ha salvat.” I a l’instant recobrà la vista, i també el seguia pel camí. 




			 




			11. I quan s’acostaven a Jerusalem, cap a Betfagé i Betània, prop de la muntanya de les Oliveres, Jesús envià dos dels seus deixebles: “Aneu al poblet que teniu davant”, els va dir, “i a penes hi entrareu trobareu un burret lligat que encara no l’ha muntat ningú: deslligueu-lo i porteu-lo. I si algú us diu: ‘Per què feu això?’, digueu-li: ‘El senyor el necessita, però us el tornarà de seguida’.” Ells hi van anar, i trobaren el burret lligat al costat d’una porta, fora al carrer, i el deslligaren. I alguns dels que eren allí presents els van dir: “Què feu, deslligant el burret?” Ells contestaren tal com els havia indicat Jesús, i els van deixar anar. I portaren el burret a Jesús, li van posar al llom les seues capes, i ell va seure damunt. I molta gent escampava els mantells pel camí, uns altres tallaven mates i plantes dels camps, i els qui anaven davant i els qui el seguien cridaven: ‘Hosanna!: beneït el qui ve en nom del senyor!, beneït el regne que ve, el regne del nostre pare David, hosanna al més alt del cel!” I ell va entrar a Jerusalem, al recinte del temple, s’ho mirà tot atentament, i com que era ja una hora tardana se’n tornà cap a Betània amb els dotze. 




			I l’endemà, quan eixien de Betània, va sentir una mica de gana, i veient de lluny una figuera que ja tenia fulla s’hi acostà per mirar si hi trobaria alguna cosa, però quan arribà només hi va trobar fulles, perquè no era temps de figues. Es va dirigir a la figuera i li digué: “Que ningú menge mai més el teu fruit.” I els deixebles ho van sentir. Després arriben a Jerusalem, i només entrar al temple començà a traure fora del recinte la gent que hi havia venent i comprant, i a tombar per terra els bancs dels canvistes de moneda i les cadires dels venedors de coloms, i no permetia que ningú transportara càrregues dins del recinte del temple. Els deia, a manera d’ensenyament: “No està escrit que ‘ma casa s’ha de dir casa d’oració, per a tots els pobles’? Però vosaltres n’heu fet ‘una cova de lladres’.” Això ho van escoltar els grans sacerdots i els lletrats, i buscaven la manera de destruir-lo; però li tenien por, ja que tota la gent estava impressionada per les coses que ensenyava. I, en arribar el vespre, van sortir de la ciutat. 




			L’endemà de matí, quan passaven per davant de la figuera, van veure que s’havia assecat fins a l’arrel. I Pere, que se’n recordava, li va dir: “Rabí, mira, la figuera que vas maleir s’ha assecat.” “Tingueu confiança en Déu”, els va respondre Jesús. “Us puc assegurar que si algú li diu a aquesta muntanya ‘alça’t de terra i tira’t al mar’, i no dubta en el seu cor, sinó que creu que es farà tal com diu, ho aconseguirà. Per això us dic que tot allò que demaneu en l’oració, si creieu que demanar ja és obtenir, també ho aconseguireu. I quan us poseu drets per pregar, si teniu res contra algú, perdoneu-ho, perquè també el vostre pare del cel perdone les vostres faltes.” Tornaren, doncs, a Jerusalem, i quan caminava pel temple li va eixir a l’encontre un grup de grans sacerdots, mestres de la llei i ancians, i li digueren: “Amb quina autoritat fas això? I qui te l’ha donada, l’autoritat per a fer-ho?” “Ara us faré una pregunta”, els respongué Jesús, “i si me la contesteu també jo us diré per quina autoritat faig tot això: el baptisme de Joan, era cosa del cel o dels homes? Contesteu-me”. S’ho van consultar entre ells dient: “Si responem que del cel, dirà: ‘I per què no vau confiar en ell?’; però si responem que dels homes...”: tenien por de la gent, ja que tothom considerava Joan com un autèntic profeta. De manera que li van respondre: “No ho sabem.” I Jesús els va dir: “Doncs jo no us dic tampoc amb quina autoritat ho faig.” 




			 




			12. I començà a parlar-los amb exemples i comparacions: “Un home plantà una vinya, la rodejà amb una tanca, hi cavà un cup, hi va construir una torre, i després la donà en arrendament a uns llauradors i se’n va anar. Quan arribà el temps de la verema, envià un criat als llauradors perquè li donaren la seua part de la collita; però ells el van cobrir de colps i el van enviar de buit. Els tornà a enviar un altre criat, i a aquest el van ferir al cap i el van ultratjar. Encara n’envià un altre, i a aquest el van matar; igual com a uns altres més, que a uns els van apallissar i a uns altres els van matar. I finalment els envià un fill que tenia, molt estimat, pensant: ‘El meu fill sí que el respectaran.’ Els llauradors, però, es van dir entre ells: ‘Aquest és l’hereu, vinga, matem-lo, i ens quedarem la seua herència’; i el van agafar i el van matar, i llançaren el seu cos fora de la vinya. Què farà, doncs, l’amo de la vinya? Anirà i farà morir els llauradors, i donarà la vinya a uns altres. No heu llegit a l’escriptura que ‘la pedra que els constructors van rebutjar, serà la cantonera principal: és cosa que ve del senyor, admirable als nostres ulls’?” 




			Ells ja el volien detenir, perquè van comprendre que aquesta història es referia a ells mateixos, però tenien por de la gent. I el deixaren estar i se n’anaren. Llavors li van enviar un grup de fariseus i de partidaris d’Herodes per intentar fer-lo caure amb les seues pròpies paraules. Arriben, doncs, i li diuen: “Mestre, sabem que ets sincer i que no fas cas de ningú, ja que no t’importa la cara de les persones sinó que ensenyes sense enganys el camí de Déu: segons la nostra llei, podem pagar l’impost del cens a Cèsar o no?, li l’hem de donar o no li l’hem de donar?” “Per què em voleu fer caure?”, els va dir ell, veient la doble intenció. “Porteu-me un denari, que el vull veure.” Li’l van portar, i ell els digué: “De qui són, la imatge i la inscripció?” “De Cèsar”, diuen. I Jesús els diu: “Torneu-li a Cèsar el que és de Cèsar, i el que és de Déu, a Déu.” Es van quedar admirats de la resposta. 




			I se li acosten també uns saduceus, els que neguen la resurreció, i es van posar a interrogar-lo: “Mestre”, li deien, “Moisés ens va prescriure que ‘si mor el germà d’algú, deixant esposa però sense cap fill, que el seu germà prenga la dona i que hi faça créixer la llavor per al germà’. Ara bé, hi havia set germans, i el primer es va casar i es va morir sense deixar llavor; el segon es casà amb la dona i també es va morir sense deixar llavor; i el tercer igualment, com tots els set, que cap no va deixar descendència; i finalment, també es va morir la dona. En la resurrecció, de qui serà la dona, si tots set la van tenir com a esposa?” “És una qüestió sense sentit”, digué Jesús, “perquè no coneixeu ni l’escriptura ni el poder de Déu: quan s’alçaran d’entre els morts, ni tindran marit ni tindran muller, sinó que seran com els àngels del cel. I quant al fet que els morts es despertaran, no heu llegit en el llibre de Moisés, en allò de l’esbarzer ardent, el que Déu li va dir quan afirma: ‘Jo sóc el Déu d’Abraham, i el Déu d’Isaac i el Déu de Jacob’? No és un déu dels morts, sinó dels vius: esteu en un gran error”. 




			I s’acostà un dels mestres de la llei, que els havia sentit discutir i havia vist la resposta tan bona de Jesús, i li va preguntar: “Quin és el primer precepte de tots?” “El primer”, va contestar Jesús, “és aquest: ‘Escolta, Israel, el senyor, el nostre Déu, és l’únic senyor; i estimaràs el senyor, el teu Déu, amb tot el cor i amb tota l’ànima, amb tot l’enteniment i amb tota la força.’ El segon és aquest: ‘Estima els qui tens a prop, tant com a tu mateix.’ No hi ha cap altre precepte més gran que aquests.” “Ho has dit molt bé, mestre”, digué el lletrat. “Tens raó que ‘ell és un, i no hi ha cap altre més que ell’, i que estimar-lo amb tot el cor i amb tota l’ànima, i amb tot l’enteniment i tota la força, i estimar els qui tens a prop com a tu mateix, és més important que tots els holocausts i sacrificis.” “No estàs molt lluny del regne de Déu”, li contestà Jesús, en veure que responia amb tant de coneixement. I ningú no va gosar ja fer-li més preguntes. 




			Jesús continuava ensenyant en el temple, i deia: “Com és que els mestres de la llei diuen que l’ungit, el messies, és fill de David? David mateix va dir, inspirat per l’alé sagrat: ‘Digué el senyor al meu senyor: seu a la meua dreta, que jo posaré els teus enemics sota els teus peus.’ Com pot ser el seu fill, si ell mateix l’anomena senyor?” I hi havia moltíssima gent que l’escoltava amb gust. I una altra cosa que també els ensenyava: “Alerta, desconfieu d’aquests mestres de la llei que els agrada de passejar-se amb llargues túniques i que els saluden a les places, que volen els primers seients a les reunions i els llocs d’honor als banquets: els que devoren els béns de les viudes, i preguen llargament a la vista de tothom. Aquests són els que rebran una sentència més dura.” I, assegut davant de la cambra del tresor, mirava com la gent hi tirava monedes de bronze, i molts, que devien ser rics, en tiraven moltes. Vingué una viuda pobra i hi va tirar dos leptes, que és la meitat d’un quart d’as, i Jesús va cridar els deixebles i els digué: “Ja em podeu creure: aquesta pobra viuda ha posat molt més que tots els altres, en el tresor, perquè tots hi tiraven d’allò que els sobrava, però ella, des de la seua misèria, ha posat tot el que li quedava, tot el que tenia per a menjar.” 




			 




			13. I quan ja se n’anava del temple, un dels deixebles li diu: “Mestre, mira quines pedres i quines construccions!” “Veus aquestes construccions tan grans?,” li digué Jesús. “Doncs, no en quedarà una pedra damunt d’una altra que no pare també en terra.” Després, assegut en la muntanya de les Oliveres, de cara al temple, Pere, Jaume, Joan i Andreu li preguntaren a part: “Explica’ns quan serà això, i quin serà el senyal que totes aquestes coses estan a punt de complir-se.” 




			“Vigileu que no us enganye ningú”, va començar Jesús; “en vindran molts en el meu nom dient ‘sóc jo’, i n’enganyaran molts d’altres. Però quan sentireu parlar de guerres i de rumors de guerra, no us espanteu: són coses que han de passar, però no serà encara el final. S’alçaran també nació contra nació i regne contra regne, hi haurà fams i terratrèmols en molts llocs, i això serà l’inici dels dolors del part. Mireu per vosaltres mateixos, perquè us portaran als tribunals, us assotaran a les assemblees, i per causa meua i com a testimonis meus compareixereu davant de governadors i de reis: abans de la fi, cal que el meu missatge siga proclamat a tots els pobles. I quan us porten detinguts, no cavil·leu per endavant què direu, sinó que arribat el moment ja direu allò que us serà donat: no sereu vosaltres qui parlareu sinó l’alé sagrat. I el germà lliurarà el germà a la mort i el pare el fill, i els fills es rebel·laran contra els pares i els mataran; i a vosaltres, us odiaran tots a causa del meu nom. Però qui resistirà fins al final, se salvarà. I quan veureu que ‘l’horror de la devastació’ ocupa el lloc que no deu –que ho entenga qui ho llegirà–, llavors els de Judea que escapen a les muntanyes, qui es trobe al terrat que no baixe a agafar res de casa, i qui es trobe al camp que no torne a agafar el seu mantell. Ai de les dones que, aquells dies, porten un fill al ventre o al pit! I pregueu que això no siga a l’hivern, ja que aquells dies portaran una angoixa tan gran com no se n’ha conegut des del principi del món, quan el va crear Déu, fins al temps present, i no se’n coneixerà: si Déu no abreujara aquests dies, no se salvaria una sola persona, però ha decidit abreujar-los a causa dels seus elegits, els que ell mateix ha triat. I si llavors us diu algú ‘el crist és ací’, o ‘és allí’, no ho cregueu, perquè sorgiran falsos crists i falsos profetes i presentaran senyals i prodigis capaços d’enganyar els mateixos elegits, si això és possible. Vosaltres, però, aneu alerta: ara ja esteu avisats de tot. 




			”També en aquells dies, després del temps d’angoixa, ‘el sol es cobrirà d’ombra i la lluna no donarà claror, les estrelles cauran del firmament i s’agitaran els cossos celestials’. I aleshores veuran ‘el fill de l’home venint sobre els núvols del cel’, poderós, resplendent; i enviarà els seus missatgers per reunir els elegits, dels quatre vents, des de l’extrem de la terra a l’extrem del cel. Observeu la comparació de la figuera: quan les branques tornen a ser tendres i comencen a formar-se les fulles, coneixeu que l’estiu és a prop. De la mateixa manera vosaltres, quan veureu que ja ha arribat tot això, sabreu que ell ja és aquí, prop de la porta. Creieu-me si us dic que tot això serà abans que passe aquesta generació: el cel i la terra passaran, però les meues paraules no passaran. Quant al dia i a l’hora, això no ho sap ningú, ni els àngels del cel, ni el fill: només el pare. 




			”Vigileu, no us adormiu, que no sabeu en quin moment ha de ser. Com un home que se’n va de viatge, que deixa la seua casa i la confia als seus esclaus, i a cadascun li encomana una faena, i al porter li mana que estiga ben despert. Vetleu, per tant, ja que no sabeu quan vindrà l’amo de la casa, al vespre, a mitjanit, a l’hora del cant del gall o de matinada: no fóra cas que arribe de sobte i us trobe dormint. I açò que us dic a vosaltres, també val per a tots: no us adormiu!” 




			 




			14. Faltaven dos dies per la festa de pasqua i del pa àzim, i els grans sacerdots i els mestres de la llei buscaven una trampa per a apoderar-se de Jesús i matar-lo: “Que no siga durant la festa”, deien, “perquè provocaria aldarulls entre la gent”. 




			I quan ell era a Betània, a casa de Simó el leprós, ajagut per al sopar, vingué una dona amb un flasconet d’alabastre ple de perfum de nard pur, caríssim, i va trencar el flascó i el va vessar sobre el seu cap. Alguns es van enfadar molt, i remugaven contra la dona: “Quina manera de malgastar un perfum”, es deien, “que s’hauria pogut vendre per més de tres-cents denaris, i donar-ho als pobres”. Però Jesús els va dir: “Deixeu-la estar: per què la molesteu? Això que ha fet amb mi està molt ben fet, perquè de pobres en tindreu sempre al costat, però no em tindreu sempre a mi. Ella ha fet el que podia fer: avançar-se a perfumar el meu cos per a la sepultura. I us he de dir una cosa: allà on es proclamarà el meu missatge, arreu del món, també es recordarà el que ha fet aquesta dona.” Mentrestant, Judes Iscariot, un dels dotze, es presentà als grans sacerdots a fi de lliurar-los-el a traïció: ells es van alegrar molt de sentir-ho i li van prometre que li donarien diners. I es va posar a buscar la manera i l’ocasió d’entregar-lo. 




			El primer dia que es menja el pa àzim, quan sacrificaven el corder pasqual, els deixebles li van preguntar on volia que anaren a fer els preparatius per al sopar de pasqua, i ell en va enviar dos amb aquest encàrrec: “Aneu a la ciutat, i us trobareu un home carregat amb un càntir d’aigua; seguiulo, i allà on ell entrarà, direu a l’amo de la casa: ‘El mestre diu: on és l’hostal on he de menjar el corder amb els meus deixebles?’ Ell us mostrarà una sala al pis de dalt, ja a punt i amb estores esteses: allí és on heu de preparar-ho tot.” Els deixebles se n’anaren i entraren a la ciutat, ho van trobar tal com havia dit ell, i prepararen el sopar de pasqua. I cap al tard, Jesús hi va anar amb els dotze i, quan ja eren ajaguts i havien començat a menjar, els va dir: “Creieu-me: un de vosaltres m’ha de trair, i ara menja al meu costat.” Tots es van posar molt trists i començaren a dir-li, un darrere de l’altre: “No seré jo?” “És un dels dotze”, va dir ell. “Un que suca al mateix plat que jo. Perquè ara el fill de l’home se’n va, com està escrit que ha de fer; però pobre d’aquell traïdor que ha entregat el fill de l’home!: més li valdria no haver nascut, a aquest home.” I durant el sopar agafà un pa, digué una benedicció, el va partir, i els el donà amb aquestes paraules: “Preneu, això és el meu cos.” També va agafar una copa, digué una acció de gràcies, i els la va donar perquè en begueren tots, dient: “Això és la meua sang, la sang del pacte, la que es vessa per tots. Ara us puc dir que no tornaré a beure el producte de la vinya fins el dia que el bega, com un vi nou, en el regne de Déu.” 




			I després de cantar els salms van eixir cap a la muntanya de les Oliveres. “Tots trontollareu i caureu”, els va dir Jesús. “Perquè està escrit que ‘tombaré a colps el pastor, i es dispersaran les ovelles’. Però jo m’alçaré d’entre els morts i aniré a esperar-vos a Galilea.” “Encara que tots trontollen”, replicà Pere, “jo no ho faré”. “T’assegure”, li va dir Jesús, “que avui mateix, aquesta nit, abans del segon cant del gall ja hauràs renegat tres vegades de mi”. “Encara que hagués d’acompanyar-te a la mort”, va insistir Pere, “no renegaré de tu”. I això mateix digueren també els altres. Llavors arriben a un hort que es diu Getsemaní, i diu als deixebles: “Seieu aquí, mentre jo vaig a pregar.” Hi anà, en companyia de Pere, Jaume i Joan, i començà a sentir pànic i angoixa: “Tinc allà dins una tristesa de mort”, els va dir. “Quedeu-vos ací, no us adormiu.” Després avançà una miqueta, va caure en terra, i pregava que, si era possible, s’allunyés d’ell aquella hora: “Abba, pare”, deia, “per tu no hi ha res impossible: aparta de mi aquesta copa. Però que tot siga com tu vols, no com vull jo”. I llavors torna i els troba dormint, i diu a Pere: “Simó, dorms? No has aguantat despert ni una hora? Ara no us adormiu, i pregueu per no caure en la prova: que l’esperit pot estar ple d’ardor, i la carn sense força.” Se’n va anar de nou, va pregar amb les mateixes paraules, i quan tornà els trobà una altra vegada que dormien: els pesaven els ulls, i no sabien què respondre-li. I torna per tercera vegada, i els diu: “Veig que encara dormiu i descanseu. Prou: ja arriba l’hora, i ara mateix el fill de l’home ha de caure en mans dels criminals. Alceuvos, vinga, que el traïdor ja és a prop.” 




			I tot seguit, quan encara no havia acabat de parlar, es va presentar Judes, un dels dotze, i amb ell tota una tropa amb punyals i bastons, enviats pels grans sacerdots, els mestres de la llei i els ancians. El traïdor els havia donat aquest senyal: “És qui jo besaré, agafeu-lo i endugueu-vos-el ben custodiat”; i a penes arribat, se li acostà i li digué: “Mestre”, i el va besar; els altres li van posar les mans damunt, i el van detindre. De sobte, un dels presents tragué el punyal i d’un colp va tallar l’orella a l’esclau del gran sacerdot. Jesús es va dirigir a la tropa: “Per què heu eixit a buscar-me com si fóra un bandoler, amb punyals i bastons, si em teníeu cada dia ben a prop, ensenyant al temple, i no em vau detindre? Però s’han de complir les escriptures...” I els seus el van abandonar i van fugir tots; i un jovenet el seguia, embolicat només amb un llençol damunt del cos, i també el van detindre; però ell es va llevar el llençol i va fugir tot nu. 




			Es van emportar Jesús a casa del gran sacerdot, i allà es van reunir tots els grans sacerdots, els ancians i els lletrats. Pere el va seguir de lluny, entrà al pati del gran sacerdot i, assegut en companyia dels servidors de la casa, s’escalfava a la vora del foc. Els sacerdots i tot el consell buscaven una declaració formal contra Jesús per poder condemnar-lo a mort, i no en trobaven cap; perquè de testimonis falsos contra ell n’hi havia uns quants, però les declaracions no concordaven. Llavors s’alçaren alguns d’aquests testimonis falsos, i van dir: “Nosaltres el vam sentir que deia: ‘Jo destruiré aquest santuari, construït amb les mans, i en tres dies n’edificaré un altre, no construït amb les mans.’” Però ni tan sols en això coincidien els testimonis. I el gran sacerdot s’alçà, va anar cap al mig de la sala, i va preguntar a Jesús: “No respons res, a aquestes acusacions?” Però ell callava, no va contestar res, i el gran sacerdot el tornà a interrogar: “Tu ets el messies, el fill de Déu beneït?” “Sí, sóc jo”, va dir Jesús; “i veureu el fill de l’home assegut a la dreta del Poder i venint amb els núvols del cel”. “Ja no necessitem més testimonis”, digué el gran sacerdot esquinçant-se el vestit. “Ja heu sentit la blasfèmia: què en penseu?” Va ser una sentència unànime: mereixia la pena de mort. I alguns van començar a escopir-li, i a tapar-li la cara i pegar-li colps de puny mentre li deien: “endevina, profeta!”; i els criats li pegaven bufetades. 




			I mentre Pere era a baix al pati, vingué una de les minyones del gran sacerdot i, en veure’l allà que s’escalfava, se’l va mirar bé i li va dir: “Tu també anaves amb el de Natzaret, amb Jesús.” Però ell ho va negar: “Ni el conec, ni sé de què parles.” I va eixir a fora, al porxe, i cantà un gall. El tornà a veure la minyona, i començà a dir una altra volta als que esperaven allí: “Aquest és un d’ells.” Pere ho tornà a negar, i al cap d’un moment li digueren de nou els presents: “Segur que ets un d’ells: si també ets galileu!” Però ell es posà a maleir i a jurar que no coneixia aquell home de què parlaven. I a l’instant cantà un gall per segona vegada, i Pere va recordar les paraules que li havia dit Jesús, que abans que el gall cantara dues vegades ell el negaria tres. I va esclatar en plors. 




			 




			15. A penes es va fer de dia, els grans sacerdots es van reunir en consell amb els ancians i els mestres de la llei, i van fer lligar Jesús per endur-se’l i entregar-lo a Pilat. 




			“Ets tu el rei dels jueus?”, l’interrogà Pilat. I Jesús li respongué: “Tu mateix ho dius.” Els grans sacerdots li van fer tota mena d’acusacions, i Pilat el tornà a interrogar: “No contestes res? Mira de quantes coses t’acusen!” Però Jesús continuava sense respondre, cosa que deixà Pilat molt sorprés. Cada any, per la festa, solia alliberar un pres, el que li demanaven; i n’hi havia un, de nom Barrabàs, empresonat amb un grup de sediciosos que havien comès un homicidi durant la revolta. Va acudir doncs la gent cap a la part alta de la ciutat, començaren a demanar-li allò que els solia concedir, i Pilat els digué: “Voleu que us allibere el rei dels jueus?”: ell sabia que els grans sacerdots li havien lliurat Jesús només per enveja. Però els sacerdots van atiar la gent perquè demanaren no la seua llibertat, sinó la de Barrabàs. “I què voleu que faça amb el que anomeneu rei dels jueus?”, els digué encara Pilat. I ells continuaren cridant: “Crucifica’l!” “Però quin mal ha fet?”, deia Pilat. I ells cridaven més fort: “Crucifica’l!” Llavors, Pilat, que volia complaure la gent, els deixà lliure Barrabàs, i després de fer assotar Jesús el va lliurar als soldats perquè el crucificaren. 




			Els soldats se l’endugueren a dins del palau, és a dir del pretori, i van convocar tota la tropa. El van vestir de porpra, van trenar una corona d’espines i li la van col·locar, i es van posar a saludar-lo: “Salut, rei dels jueus!” I li pegaven al cap amb una canya, li escopien, i doblegaven els genolls per fer-li reverències. Quan ja se n’havien burlat prou, li llevaren la porpra i li tornaren a posar els seus vestits. Després el trauen fora per portar-lo a crucificar, i agafen un home que passava per allí tornant del camp, un tal Simó de Cirene, el pare d’Alexandre i de Rufus, i l’obliguen a portar la creu. 




			I el dugueren a un lloc que es deia Gòlgota, que traduït vol dir ‘Lloc de la Calavera’; i li van donar vi barrejat amb mirra, però ell no en va voler beure. I el claven en la creu i “es reparteixen els seus vestits, tirant a sorts” a veure què els tocaria. Era l’hora tèrcia quan el van crucificar; i en el rètol en què figurava el seu crim havien escrit “El rei dels jueus”. I amb ell van crucificar dos bandolers, un a la seua dreta i un a la seua esquerra. I els que passaven per allí l’injuriaven, movent el cap i dient: “Eh tu, tu que destrueixes el santuari i el tornes a construir en tres dies, baixa de la creu i salva’t a tu mateix!” També els grans sacerdots, entre ells i amb els mestres de la llei, feien la mateixa broma: “Va salvar-ne d’altres, i ell mateix no es pot salvar. Que baixe ara de la creu, aquest messies, el rei d’Israel: si ho veiem, hi creurem.” I els qui estaven crucificats amb ell, també l’insultaven. 




			A l’hora sexta, a migdia, caigué la tenebra sobre tota la terra, fins a l’hora nona. I a l’hora nona Jesús va exclamar, amb veu forta: “Eloí, Eloí, lemà sabactani?”, que traduït vol dir ‘Déu meu, Déu meu, per què m’has abandonat?’ “Mireu, crida Elies”, deien alguns dels presents, que ho van sentir. I algú va córrer a xopar una esponja amb vinagre i la va fixar a la punta d’una canya per donar-li beure: “Deixeu”, deia, “vejam si ve Elies a baixar-lo”. Però Jesús va llançar un gran crit, i va expirar. I el vel del santuari es va esquinçar en dos, de dalt a baix. 




			“Aquest home era verdaderament el fill de Déu”, va dir el centurió que estava davant d’ell, en veure de quina forma havia expirat. També hi havia unes dones que ho contemplaven de lluny, entre elles Maria la de Magdala, Maria la mare de Jaume el menor i de Joset, i Salomé, que el seguien i l’atenien quan era a Galilea, i moltes altres que havien pujat amb ell a Jerusalem. 




			I ja a boca de nit, com que era el dia de la preparació, vespra del sàbat, Josep d’Arimatea –membre ben conegut del consell, i que era també dels qui esperaven el regne de Déu– tingué el coratge de presentar-se a Pilat i demanar-li el cos de Jesús. Pilat es va estranyar que ja fos mort, i va fer venir el centurió per preguntar-li si ja feia molta estona que havia mort. Informat pel centurió, concedí el cadàver a Josep, i aquest el baixà de la creu i l’embolcallà amb un llençol que havia comprat; i el va posar en un sepulcre excavat en la roca i va fer rodolar una pedra a la porta de la tomba. I Maria de Magdala i Maria la mare de Joset miraven bé on el posava. 




			 




			16. I passat el dissabte, Maria de Magdala, Maria la mare de Jaume, i Salomé, van comprar olis perfumats per tal d’anar a ungir el cos; i l’endemà del dissabte, molt de matí, van arribar al sepulcre a penes havia eixit el sol. “Qui ens farà rodolar la pedra de la porta del sepulcre?”, es preguntaven; però quan van alçar els ulls van observar que ja l’havia apartada algú, i això que era una pedra ben grossa. I quan van entrar dins del sepulcre van veure un jove assegut a la dreta, vestit amb una túnica blanca, i es van espantar. Però ell els digué: “No us espanteu; busqueu Jesús de Natzaret, el crucificat, i ell s’ha aixecat i ja no és aquí: mireu el lloc on el posaren. Aneu, doncs, i digueu als seus deixebles i a Pere que ell us espera tots a Galilea: allà el veureu, tal com us va dir.” Elles van eixir, i van fugir del sepulcre tremolant i plenes de pànic; i no ho van dir a ningú, de tanta por que tenien. 




			Així Jesús,1 que s’alçà de la tomba l’endemà del dissabte, de matí, es va mostrar en primer lloc a Maria de Magdala, de la qual havia expulsat set dimonis; i ella va anar a donar la notícia als qui havien estat amb ell, que feien dol i ploraven. Però aquests, quan la dona els va dir que era viu i que ella l’havia vist, no la van creure. Després d’això, es va mostrar també, sota una altra forma, a dos d’entre ells que anaven de camí en direcció al camp. També aquests se’n tornaren, a comunicar-ho als altres, però tampoc no els van creure. 




			I finalment, quan els onze estaven reunits per sopar, aparegué Jesús i els reprotxà la seua desconfiança i duresa de cor, perquè no havien cregut els qui l’havien vist viu i despert. I els digué: “Aneu al món sencer i proclameu la bona notícia a totes les criatures. Qui creurà i serà batejat se salvarà, i qui no creurà serà condemnat. Aquests són els senyals que acompanyaran els creients: en el meu nom expulsaran dimonis, parlaran llengües noves, agafaran serps amb les mans i si beuen verins mortals no els faran cap mal; imposaran les mans als malalts, i es posaran bons.” 




			I així Jesús, el senyor, després d’haver-los parlat, va ser elevat al cel i va seure a la dreta de Déu. Ells van eixir a predicar pertot arreu, i el senyor actuava amb ells confirmant la paraula amb els senyals que l’acompanyaven. 
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